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CJIEHI'I3M SIK PE3YJBTAT CJIOBOTBOPEHHSA

CrnoBockiaaHHS — Pi3HOBUJ MOP(OJIOTIYHOTO CIOBOTBOPEHHS, MPH SKOMY
HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS NIISAXOM 00’ €HAHHS B OJHE IIUJIE ABOX YW OLIBIIE OCHOB
abo cmiB [2, ¢. 97].

JloCHiIuBIIA CIIOBOTBOPEHHSI AHTJIOMOBHUX MOJIOJIKHUX JIEKCEM MOXKEMO
BHOKPEMHTHU III€ OJHY TPYMy CJICHTIB — CKJIamHi cieHri3mMu. CKIIagHl aHTJIOMOBHI
CJICHTH — II€ JIEKCEMH, SIKI YTBOPIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOIO CKJIAIaHHS JIBOX CIIB.

Cxiamaroun TPUKMETHHK 3 IMEHHUKOM, HAIpHUKJIald, YTBOPIOETHCS HOBA
JEeKceMa, SIKeE Ma€ HOBE 30BCIM I1HIIE 3HAYEHHS 1 XapaKTepu3ye JIOAUHY, 30Kpema
KIHKY, sIKa OKpIM HAyKOBOI pOOOTH HIYOTO B KUTTI HE 0auuTh. [HIMMH croBaMu
BOHa mpucBsaTHiIa cebe Haymi: blue + stocking = bluestocking — “cuns mandoxa”,
BUCHA KIHKA, TTeJJaHTKA.

[Ipn moegHaHHI HACTYNHUX CIiB, SIKI BHPa)XXEHI 3a JOMOMOTOI0 OCOOOBHUX
3aiiMEHHUKIB Y HAa3UBHOMY BIJIMIHKY You Ta 0co00BOTr0 3aiiMeHHuKa I B 00ekTHOMY
BIIMIHKY ME 3a JIONOMOTOI0 CIIOJYYHHMKA CYPSAHOCTI and yTBOPHMBCS CIIEHT, SIKUit
NPEJCTABJICHUA OJHUM CKJIQJHHAM CJIOBOM YOU-and-me, 1o € BiJMOBIIHUKOM
JiTepaTypHO BXKHBaHOMY iMeHHUKY tea (crmpTre) [13]. BiamoBigHOTO yKpaiHCHKOTO
€KBiBaJICHTA JI0 IIbOTO CIEHTY He 3HaiineHo. [IpoTe, icHye psia aHTTIOMOBHUX CIICHTIB
MOJIOJI)KHOTO BXKUTKY 3 YKpailHCBKMMH BifmoBigHukamu. Jlo mpukmany, run-of-the-
mill — tumosuii; highbrow —po3ymuuk; highwaywom — po36iitauk; goggle-box —
teneBizop; hot-dog — cnen (cmemianicr, Marictep); gumshoe — mykau; bughouse —
00XxeBUIbHMI [5].

BukopucTtanHs MOJBOEHHS 1€ OJIMH 13 CHOCOOIB TBOPEHHS CJICHTOBUX CIIB.
OcoONMMBICTIO  TakOTrO  CIOCOOY  CIOBOTBOPEHHS €  TOEIHAHHS  CJiB 13
mryMoHaciayBanuaMm. [lo npuknany, buddy-buddy — mi-mi-mi (myxe Ousbko, mo-
Apy’)kHBOMY); Ch00-Ch00 — moTsr; buzz-buzz — mrym, ram; chop-chop — Heraiino, y
el MOMEHT [4].

Jlexonu B aHTJINCHKIM MOBI 3yCTpPIYAETHCS HABITh MOEIHAHHS TPHOX CIIB 3
BIITBOPEHHSIM SIBHINA [ITyMOHACIITyBaHHS. Take MOTPOEHHS BXKUBAETHCS JJIS OLTBII
EKCIIPECUBHOI mepenayi emouli. Jly)ke MOMyJIsipHUMHU CIIEHTaMu cepell MOJIOJIl €
Bupaszu: blah-blah-(blah) — 6na-6na-61a (6amauku); boom-boom-boom — Gax-0ax-
0ax (ba-a-6ax).

[HII ClIeHroBl HEOJIOTI3MHU IPYHTYIOTHCS Ha PUMOBAHOMY CHIB3BY4dYl. 7dK,
KOU 2080PUMO PO JHCIHKY, 5KA, W00 npusepHymu 0o cebe ysazy 00s512acmuvcs 6e3
CMAKy y ACKPA8i Kpuuywyi KoIbOpU, AH2IOMOS8HI MOJIOMAl JIOJWHHM BXKHWBAIOTh BHUPA3
artsy-fartsy, mo BimmoBigae ykpaiHChbKOMy cierismy — po3dydupuna. e ximpka
NPUKIIAAiB PUMOBAHOTO CIiB3BYUYsi: MOP-top — a person with long and / or untidy
hair — wyxep na eonosi; space-case — an eccentric, mad or spaced-out person —
oaynymuii; hot-shot — noouna, sika domoenacs ycnixy, ding-a-ling — ueposzymna
J0OUHA, OusHa noouna — Headekeam [3, €.58].
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Komun moBa #ae mpo 3aKOXaHHWX, 3aBXIAW TOBOPUMO IIPO JBOX. 3BIACH
NpeICTaBlICHUN 1 1€ OJWH CJIEHr [K OT Qgruesome-twosome, mio B TNepekiai
YKpalHCHKOIO 3BYUYUThH SIK HEPO3JIydHa abo K coyiofka mapodka. B MosjoaikHOMY
CJIEH31 —1I€ — MBIKC.

CydacHu#l JAOCTIAHUK AHTJIOMOBHOT'O MOJIOJIKHOTO CJICHTY BHOKPEMIIIOE IIIe
OJIHy XapakTepHy MOJENIb CIOBOTBOPEHHS — HaBMHUCHE KalaMOypHe (OHETHYHE
nepekpydenus [1, c¢. 135]. HaykoBenp Harosomrye, 110 Taka OCOOJIUBICTh
CIIOBOTBOPEHHSI HE TpAIUIAEThCS B I1HIIMX Iapax JeKCUkd. llpu HaBMHCHOMY
KanaMOypHOMY (POHETHYHOMY MEPEKPYUCHHI 3MIHIOETHCSI BHYTPILIHS opMa CIioBa.

Hampuknan, mpu mepemadi 3 JiTepaTypHOI MOBH CJIOBA, IO BIiAMOBITAE
YKpaiHCbKOMY — TiCTh, BUKOPHCTOBYETHCSA CJCHI, B SKOMY 3yMHCHO MpPOIMYIIEHO
rojiocHy OykBy €, TOMy 3aMicThb guest orpumyemo gust. HaBememo mie Kuibka
NPUKIIAIiB HABMHCHOTO KaTaMOypHOTo (DOHETUYHOTO NepeKpydeHHs: picture-askew
— picturesque; drinketite — appetite [6].

[Ile onHUM IPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHSI AHIJIOMOBHOTO MOJIOI1KHOTO
CJIEHTY € CIOC10 CKJIafaHHs. 3a JOIMOMOTOI0 1IbOrO cioco0y HOBE CIIOBO, IO MalOTh
oco0nMBYy KommosulliiHy OymoBy. Jlo mpukianmy, Digerati — digital + literati;
Netiquette — Net + etiquette; Weblish — Web + English; Screenager — screen +
teenager; Hackish — hacker + English; dunno — don 't know [5].

TakuM ymHOM, CKJIaJaHHS OJMH 13 MPOAYKTHUBHUX CIOCIO TBOPEHHS CIIB Y
cydacHii aHrmicbkid MoOBI. CrnocoOoM CKIaJgaHHS YTBOPIOIOTHCS 1MEHHUKH,
NPUKMETHUKM, piAlle TMPUCITIBHUKKA Ta [lecioBa. Bapro 3a3HaunTH, 1O 3
BpaxyBaHHSIM 1CTOPUYHMX, TEMATUYHUX (DAaKTOPIB, AHTJIOMOBHUIN MOJIOJIKHUN CIIEHT
HalyacTIIle 3aJeKUTh BiJl COLIaIbHOTO CTATyCy JIIOJEH, 0 HOro BUKOPUCTOBYIOTD,
ixHbO1 poecii, Xx001.

Jliteparypa

1. Oitto JIx. CnoBaph HOBBIX CJIOB aHTJIUHCKOTO s3bika / Ayto John // The
Longman Register of new words. — M. : Pyc. s3., 2010. — 434 c.

2. Kyxapenko B. A.llpakTtukyM 3 CTHIICTHKM aHTIIHChKOI MoBH (A book of
Practice in Stylistics) : miapyunnk/ B.A. Kyxapenko. — 2-re Buj., meperi. Ta moImp.
— Binnaung : Hosa kaura, 2000. — 160 c.

3. MarromenkoB B. C. Dictionary of Slang in North America, Great Britain
and Australia. CiioBapb aHrauiickoro ciaenra. OcoOeHHOCTH yNOTpeOJIeHUs CIIEHTa B
CeBepHoii Amepuke, Bennkooputanun u Apcrpanuu/ B. C. MattomenkoB. — M. :
®nunta: Hayka, 2002. — 176 c.

4. English Internet Slang - Pexum gocryma: www.URL:http://en.
wiktionary.org/wiki/Appendix:English_internet_slang/ — 10.12.2014

5. Partridge E. Slang Today and Yesterday / E. Partridge // London: Routledge
and Kegan Paul. — Pexxum noctyna: www.URL:http://en.wiktionary.org/wiki/

6. Watts Karen. 21st century Dictionary of Slang / Karen Watts. — The Prinston
Language Institute, 1994. — 384 p. — Pexum JOCTYyTIA:
http://www.onlineslangdictionary.com.

119


http://www.URL:http:/en.wiktionary.org/wiki/Appendix:English_internet_slang
http://www.onlineslangdictionary.com/

